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I HazatéröhamvakA 
A királyi szívnek és a nemzet lelkének egyetértő akaratából a szabadság eszményi hősének: 

II. Rákóczi FereUcneíc és barátainak hamvai e hó végén a magyar haza vértől áztatott földjébe 
kerülnek abból a messze idegenből, ahol majdnem kétszáz év óta porladoznak, pihennek, várva a 
feltámadás napfényes reggelét. 

Királyi szó hívja őket haza és az egész nemzet lelkében fakaszt hálát a fejedelmi elhatározás. •. 
Ezzel nemcsak a nemzet teszi jóvá a mult mulasztásait, de a koronás király is elismeri, 

hogy a magyar szabadság fenséges hőseinek hazahozatala és hazai földben való eltemettetése a 
magyar szent haza és nemzet együttes kötelessége. 

Az a nemzet, mély nem becsüli meg legjobbjainak hamvadt porait, emlékezetét, az nem 
érdemes a szabadságra, nem érdemes az életre .. . 

A magyarok Istenének gondviselő kegyelméből nekünk is voltak nagyjaink, kiknek emléke-
zetét a nemzeti Génütsz őrzi. Ezek között azonban kétségkívül legnagyobb II. Rákóczi Ferenc, aki 
nemcsak lemondott a földi dicsőségről, a ragyogó koronáról, krőzusi vagyonáról, hanem tört 
reményeivel elbujdosott messze idegenbe, siratni összeomlott nemzetét, mely nem tudta megérteni 
szabadságszerető lelkének rajongását. . . 

A rabbilincs látását nem birták meg szemei... Ez az égből kitört lélek készebb volt a mor-
moló tenger mellé eltemetkezni inkább, semhogy szemeivel nézze hasznos munkája rombadőlését.. . 

Idegenben, a hazából kitagadva, millióktól elfeledve hunyt el a magasztos lélek, aki lelké-
nek és agyának minden kincsét hazájának szentelte. 

Osztozott a nagy Homérosz és a vak Belizár sorsában és csak akkor sirt fel utána 
nemzete, mikor a ráereszkedő borús felhők és megujuló vérzivatarok kőzött tanácstalanul kereste 
a Rákóczi lelkét a nemzet ezre között. 

Sőt a hős emlékezetét egy szégyenletes törvény is meggyalázta, mert az 1715-iki törvény 
hazaárulónak és számüzüttnek mondotta ki II. Rákóczi Ferencet, aki mint a phároszi világító-
torony világított nemzetének a küzdelmes vészek napjaiban. 

Váltakoztak az idők és a nemzet lelke a sok sorscsapás között század év múlva elszállott 
az idegen országba, hogy honszeretetet tanuljon a szabadsághősök legnagyobbikától. És ott a szent 
sírnál, hol a hős és eszme együtt voltak eltemetve, eszébe jutott százados hálátlansága és előbb 
reménykedve, azután bizakodva azon vágyát fejezte ki, vajha hazai földben pihenhetnének azon 
porszemek, mslyek a dicsőség Glóriájával övezik körül a Rákóczi korszak dicsőséges napjait. 

A vágy teljesedésbe ment. A szent hamvak hazahozatalának eszméje Thaly Kálmán dr.-é, 
városunk nagynevű országgyűlési képviselőjéé, aki Rákócziról irott világhíres műveiben megrajzolta 
már régebben a fejedelem halhatatlanságát és most betetőzve láthatja művét, midőn megindul a 
temetési menet nagy gyászpompával, szállítva haza a nemzeti ébredés korszakának dicsőségben 
gazdag, tragikumában is fönséges hősét. 

Néhány hét múlva miénk lesz tehát II. Rákóczi Ferenc mindörökre. 
Gazdagabbak leszünk egy sírral, hová eljárhatunk boldogságos és viharos napjainkban 

hazaszeretetet tanulni. Gazdagabbak leszünk egy sírral, mely némaságában is az eszmények kul-
tuszával fog tanítani nemzedékei-nemzedékre időtlen időkig. Gazdagabbak leszünk egy sirral, amely 
mint a regebeli Memuonszobor, a szabadság dalát fogja előttünkl zengeni mindannyiszor, vala-
hányszor szabadság szerető lelkek mennek oda a haza boldogságáért imádkozni. 

Városunk is részt fog venni az országos temetésen. A mai rendkívüli közgyűlés lesz hivatva 
e tekintetben, rendelkezni. Ismerve törvényhatósági bizottsági küzgyülésünk mindenben megnyilat-
kozó hazafias szellemét, egy pillanatra sem kételkedünk, hogy egy szívvel és lélekkel elfogadja a 
városi tanácsnak idevonatkozó javaslatát. 



És mikor kimondta a közgyűlés a nagy te-
metésen való részvételét, ne érje be a temetési 
pompával, hanem az egyetértő akarat egységével 
irjon fel a magyar országgyűléshez, hogy törölje 
ki a nemzet törvénykönyvéből az 1715-iki tör-
vényt Törölje ki, mert annak minden betűje 
hazugság, szolgalelkek hitvány megalázkodásából 
származott irás, mely a hatalom durva sajtója 
alól került ki egykoron. Nem magyarok, a Rá-
kóczi utódai hozták ezt a szégyen törvényt, hanem 
azok a gyászmagyarok, akik mint a biblia Ju-
dása a legszentebbet is elárulták mulandó ja-
vakért, rangért és kegyekért. 

Csakis igy engesztelhetjük ki a nagy Rákó-
czit. Mert ugyan mit érne, ha a nemzet milliói 
állanának kalaplevéve, imádkozva, akit honta-
lannak, száműzöttnek, árulónak bélyegeztek élődik? 
Nem szorulna e össze szivünk, ha a nagy temetési 
pompa közül a gyászének sirámos hangjaiból 
az a szörnyű vád törne ki a koporsóból, hogy 
magyar törvénnyel meggyalázott nevet temetünk 
egy uj sirba anélkül, hogy a politikai kalózok 
által reávert törvényt porairól leemeltük volná. 

Pusztuljon el a multak sötét emléke végleg 
és ragyogjon egész pompájában és utó ler hetet len 
fényében a nemzet leghűbb, legeszményibb alak-
jának. II. Rákóczi Ferencnek neve és emlékezete. 

És ha majd megindul a menet onnan a 
mormoló tenger mellől és megkondul az érces 
szavú Rákóczi harang, kegyeletes megemlékezésünk 
csatlakozzék a drága hamvakat rejtő koporsók 
mellé és kisérje azokat végig az országon addig 
a sírboltig, mely drága kincs gyanánt fogja 
őrizni II. Rákóczi Ferencet dicsőségével, fájdal-
maival, reményeivél, csalódásaival egyaránt. 

S ha van túlvilág — amint lelkünk hiszi, 
hogy van, — ugy a nagy Rákóczi lelke leszáll 
egy pillanatra csillag trónusáról, szabadság sze-
rető lelkének fényével bevilágítja lelkeinket, meg-
tanít bírni, remélni, hinni egy szebb jövőben. 

Értsük meg akkoron a túlvilági hangokat és 
emeljük szilárd kezekkel magasra az ő jelszavá-
val díszített zászlót: pro patria et libertate. 

Meghívás 
a f. 1906. é v i o k t ó b e r h ó 10. n a p j á í i — s z e r d á n — 

d é l u t á n 3 ó r a k o r a v á r o s h á z a k ö z g y ű l é s i t e r m é b e n 
t a r t a n d ó 

Rendkívüli Közgyűlésre, 
Tárgy: 

I. Miniszterelnök ur meghívása a II. Rákóczi Ferenc 
fejedelem és társai hamvainak hazaszáll í tása alkalmából 
rendezendő országos ünnepségekre. Ezzel kapcsolatosan 
tanácsi indí tvány: 

1. az ünnepségeken résztvétel, 

2. városunk egy ik képviselőjének és díszpolgárának 
dr. Thaly Kálmánnak ez alkalomra vonatkozó érdemeinek 
jegyzőkönyvi elismerése és üdvözlése, 

. R O S. 41. szám 

3. a II. Rákóczi Ferenc és társai t kiközösítő 1 7 1 5 : 
XLIX. t.-c. hatálytalanítása és a nagy fejedelem és társai 
elévülhetlen érdemeinek és dicső emlékének törvénybe ik-
tatása veget t az országgyűlés képviselőházához fel irat inté-
zése tárgyában. 

Debrecen, 1906 október 5-én. 

Weszprémy Zoltán, 
, főispán. 

Meghívás 
a folyó 1306. évi október hó lo-dik napján - szerdán — 

délután 4 órakor a városháza közgyűlési termében 
* tartandó 

rendes közgyűlésre. 
Tárgyak: 

1. Polgármester i jelentós az 1906. é v i június, ju l ius és 
augusztus hónapokról. Előadó: Dr. Varga Emil. 

2. Belügyminiszteri leirat a Nagyerdőn létesítendő 
k ö r ú t ügyében, tanácsi javaslattal . Oláh Károly. 

3. Földmivelésügyi miniszteri leirat az 1906 - 9 0 7 . 
években állami segélyekkel kiépítendő törvényhatósági utak 
megjelölése és a k ívánt hozzájárulás összegének kimutatása 
tárgyában. V a r g a Károly. 

4. Honvédelmi miniszteri rendelet, melylyel hivatali 
elődjének 9732. ejn. sz. alatt a csendőrségi karhatalom 
igénybevételére vonatkozó körrendeletét hatályon kívül 
helyezi. Vecsey Imre. 

5. Belügyminiszteri leirat a vil lamos telep létesítése 
ügyeben. Oláh Károly. 

6. Jász-Nagykun-Szolnok vármegye át irata á községi 
jegyzői szqlgálat tekintetében a viszonosságnak a hazai 
összes törvényhatóságok közöt t megál lapítás tárgyában. 

Dr. Tóth Emil. 
7. Jász-Nagykun-Szolnok vármegye átirata, melylyel 

a sorhadi szolgálatból elbocsátott vagyontalan katonák 
segélyezése v é g e t t a képviselőházhoz intézett feliratát, 
hasonszellemü fel irattal támogatás véget t megküldi . 

Dr. Varga Elemér. 
8. Liptó v á r m e g y e közönségének átirata, melylyel az 

1 8 8 6 : XXL és £VIII. t .-czikkek módosítása tá rgyában 
hozott közgyűlés i határozatát hozzájárulás véget t meg-
küldi. Dr. Varga Elemér. 

9. Borsod vármegye átirata, melylyel a bécsi cs. és kir . 
katonai földrajzi intézet kettéválasztása tá rgyában az 
országgyűlés képviselőházához intézett feliratát pártolni 
ós hasonszellemü felirattal támogatni kéri. Dr. Tóth E. 

10. Sáros vármegye közönségének átirata, melylyel az 
országgyűlés i képviselőválasztások alkalmával űzött nem-
zetiségi izgatások megfékezése iránt teendő törvényhozási 
intézkedések megtétele véget t a kormányhoz fel ter jesztett 
fel iratát pártolni és támogatni kéri. Dr. Tóby Elek. 

11. Kolozs vármegye törvényhatósági b izot t ságának 
az egy éves b o r j u k vágatásának ti lalmazása iránt a föld-
mivelésügyi m. kir . miniszter úrhoz intézett és támogatás 
v é g e t t megküldöt t felirata. Dr. Tóby Elek. 

12. Kolozsvár sz. kir. város törvényhatóságának átirata, 
melylyel az alkotmány biztositások tárgyában a képviselő-
házhoz intézett fel iratát pártolni ós támogatni kéri. 

Dr. V a r g a Elemér. 
13. Budapest székes főváros megkeresésére néhai 

Józsel fóherczeg szobrára adományozás iránt Oláh K. 
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14. A tanács beter jeszt i az országos m a g y a r 
egyesületnek a czigány-ügy rendezésé tá rgyában minisz-
terelnök úrhoz intézett és támogatás véget t m e g k ü l d ö t t 
feliratát. Dr. Tóby Elek. 

15. Tanácsi előterjesztés a Rákóczi ünnepségen rész-
vétel költségeinek megszavazása és fedezése iránt. 

Oláh Károly. 

16. Weszprémy Zoltán főispán ur át irata az igazoló-
választmány tag ja inak kinevezéséről. Vecsey Imre. 

17. Közigazgatási b izottságnak 1906. évi I feléről 
szóló jelentése. Vecsey Imre. 

18. Névszerinti szavazás másodízben a város tulajdo-
nát képező „Pipagödrök" elnevezésű 11 h. 2 1 7 D-öl ki ter-
jedésű föld eladása t á r g y á b a n Vecsey Imro. 

19. Névszerinti szavazás másodizben az Ispotály-utcza 
3. és 5. sz. házastelkek között elterülő városi üres földrész 
elidegenítése felett. Vecsey Imre. 

20. Névszerinti szavazás elsóizben Kossuth-utcza 14. 
szám Bészle?-féle ház és ezzel határos Rickl-féle kert i tel-
keknek rendőrségi központi épület czéljaira való megvétele 
ügyében. Vecsey Imre. 

21. Névszerinti szavazás elsóizben Deák Ferencz-utcza 
14. sz. Bomyász féle házutáni 1 h. 922 O öl ondódi szántó-
föld eladása felett. Vecsey Imre. 

22. Tanácsi előter jesztés a Vásári A n d r á s és társai 
tula jdonát képező s az u j lovassági laktanya mellett elte-
rülő 3 6 0 0 O - ö l földnek megvétele ügyében. 

Vecsey Imre. 

23. Ugyanaz a tanya-birtok adás-vételét korlátozó sta- | 
tutumnak törlése tárgyában. Varga Károly. 

24. Házipénztári állás s az esetleg megüresedő állások 
választás ut jáni betöltése. Illéssy Gyula. 

25. Tisztviselők és egyéb alkalmazottak drágasági pót-
lék iránti kérvénye. V a r g a Károly. 

26. Tanácsi javas la t a muzeumi őr ál lásának rendsze-
resítése s i l letve szervezése iránt. Oláh Károly. 

27. A városi óvónők és menházvezetőnők drágaság i 
pótlék iránti kérvénye. Oláh Károly. 

28. Tanácsi előterjesztés a Kossuth-, Piacz- és Csapó-
utczai, ondódi és ujföldi gazdaságok 1907. évi köl tségve-
tése tárgyában. Király Gyula. 

29. Ugyanaz a sertésvásártéren hiányzó berendezési 
munkálatokra 1960 koronának az 1907. évi rendkívül i 
köl t ségvetés terhére felvétele iránt. Király Gyula. 

30. Ugyanaz H. Szabó István mérleg-díjszedőnek hiva-
tali fizetése egyenlősítése iránt beadott kérvényére. 

Vecsey Imre. 

31. Kézimunka nevelő országos intézet kérvénye 300 I 
kor. segély adása iránt. Bészler Károly. ! 

32. A nóipariskola felügyelő b izot tságának kérvénye j 
1000 korona rendkívüli segély megadása iránt. 

Bészler Károly. 
33. A házipénztár és az általa kezelt alapok s alapit- j 

ványok, valamint a város világítási és nyomdai vállalatainak , 
1907. évi költségelőirányzata. V e c s é y l m r e . ' 

34. Útadó költségvetés az Í907. és 1908. évekre. 
Csóka Sámuel. | 

35. Tanácsi előterjesztés az általános házbéradó j 
Csóka Sámuel. 

36. Ugyanaz kövezetvám engedély-okirat némely téte-
leinek megváltoztatása iránt. Csóka Sámuel. 

37. Ugyanaz az ev. ref. egyház részére megál lapí tot t 
i skolaépítés ! segélyből ú j i skolákra 182,129 K kiutalása 
tárgyában. Oláh Károly. 

38- A helybeli m a g y a r gör. lcath. egyház k é r v é n y e 
templomépitésre tég la adomány iránt. Oláh Károly. 

39. A Bocskai-szobor b izot tság javas lata a szobornak 
az emlék-kertben felállítása s onnan a Szabadság-szobornak 
az Árpád-térre áthelyezése iránt, tanácsi javas lat ta l és költ-
ségvetéssel. Oláh Károly. 

40. Tanácsi e lőter jesztés az Arany-Bika szálloda bér-
leti ügyében a ber lőkkel felmerült vi tás kérdések békés 
elintézése iránt. Vecsey Imre. 

41. A tanács beter jeszt i a kórházi segédorvosoknak 
fizetésemelés iránt beadott kérvényét. Dr. Tóby Elek. 

42. Ugyanaz az epreskert i 1905Í évi faraktár i szám-
adás tá rgyában. Király Gyula. 

43. Ugyanaz Hidvéger Miklós és József pallagi haszon-
bérlőknek mezőgazdasági szeszgyár felállításához támoga-
tást kérő folyamodványa tárgyában. Király Gyula. 

44. Ugyanaz a debreczeni h. é. vasút kérvénye a deb-
reczen — hajdusámsoni h. é. vasút Vásártér ál lomásával való 
vágány összeköttetésének eszközlésére helyhatósági enge-
dély megadása iránt. Vecsey Imre. 

45. Debreczeni h. é. v a s ú t részvénytársasággal terület, 
átengedésre kötendő pótszerződés t á r g y á b a n tanácsi elő-
terjesztés. Vecsey Imre. 

46. Holes János debreczeni lakos a jánlata néhai Nagy 
András ós neje által a városi közkórház javára tett hagyo-
mány utóöröklési jogáról való lemondás ügyében. 

Vecsey Imre. 

47. Tanácsi előter jesztés a katonai kincstár által b i r t 
városi épületeken előfordult j av í tások keresztülviteléhez 
szükséges 4 6 0 4 K póthitelnek a rendkívül i köl t ségvetés 
terhére leendő engedélyezése iránt. Szabó Kálmán. 

48. Tanácsi j avas la t a körkemenczei k iadások fedezé-
sére 16,000 K póthitel engedélyezése iránt. Vecsey I. 

49. Tanácsi e lőter jesztés erdőnevelésre kér t 7 0 0 0 K 
póthitel fedezete tárgyában. Dr. Tóby Elek . 

50. Jablonczay Kálmán bérlő kérvénye a pallagi I. és 
II. számú tagföldeken általa előál l í tott gazdasági épületek 
átvéte le iránt. Vecsey Imre. 

51. Antal János és neje mártonfalvai lakosoknak feleb-
bezóse a 1 1 , 8 2 4 — 1 9 0 5 . számú tanácsi határozat ellen a 
kaszálókimérési ü g y b e n . Dr. Tóby Elek. 

52. A debreczeni iparos i f j ú s á g önképző egyletének 
felebbezóse az iparos 'szálló segélyezési ügyében hozott 
6 5 2 0 — 1 9 0 6 . számú határozat ellen. Bészler Károly. 

53. Ugyanannak felebbezóse a munkaközvetí tő intézet 
felállítása tárgyában 6 5 2 5 — 1 9 0 6 . sz. a. hozott határozat 
ellen. Bészler Károly. 

54. Zelinger Ede felebbezóse a vízvezeték előállításá-
hoz szükséges k u t a k fúrására tar tot t pályázat eredménye 
felett hozott 8663 — 1906. sz. tanácsi végzés ellen. 

V a r g a Károly. 
55. Tassy Károly palafedőmester felebbezóse a városi 

épületek jókarban tar tására hirdetett pályázat eredménye 
felett 8 5 6 4 — 1 9 0 6 . sz. a. hozott tanácsi határozat ellen. 

Dr. Tóby Elek. 

56. A debreceni sz í jgyártó-társulat elnökségének fel-
lebbezése a nevezett társulat által Í872. évben a kórház-
alap gyarapí tására tet t 200 írt. alapítványi Összeg vissza-
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a d á s á t m e g t a g a d ó 10,732 — 1 9 0 6 . sz. t a n á c s i h a t á r o z a t 
el len. V a r g a Károly . 

57 . B e f e j e z e t t f e g y e l m i ü g y e k . V e c s e y Imre. 
58. S z a b a d s á g o l á s i ránt i k é r v é n y e k . V e c s e y Imre. 
59. N y u g d í j a z á s i ü g y e k . Dr. Tóth Emil . 
60. ö z v e g y i s e g é l y é s v é g k i e l é g í t é s i r á n t i k é r v é n y e k . 

Dr. Tóth Emil . 
61. B á b a o k l e v e l e k k i h i r d e t é s o . Dr. Tóth Emil . 
Debrecen, 1 9 0 6 o k t ó b e r 5. 

Kovács József, 
polgármester. 

A z osztrák-magyar b a n k félszázados 
m ú l t j a 1856—1906. 

Ö t v e n e s z t e n d ő k é t s é g k í v ü l e l é g idő a r ra , h o g y e g y 
p é n z i n t é z e t é l e t r e v a l ó s á g a , k ö z g a z d a s á g i t e v é k e n y s é g e és a 
p é n z p i a c r a v a l ó h a t á s a k ö z i s m e r t l e g y e n . I l y e n e r e d m é n y e s 
ö t v e n e s z t e n d ő t f u t o t t m e g az o s z t r a k - m a g y a r b a n k deb-
receni f i ó k j a , m e l y f o l y ó h ó n a p 9 - i k é n ü n n e p l i m e g Deb-
r e c e n b e n t ö r t é n t l e t e l e p e d é s é n e k ö t v e n e d i k e s z t e n d e j é t 

Az o s z t r á k - m a g y a r b a n k d e b r e c e n i f i ó k j á n a k p é n z f o r -
g a l m a é s k e r e s k e d e l m i é leto l e t e l e p e d é s é t ő l k e z d v e s z a k a -
d a t l a n u l g y a r a p o d o t t és e r ő s ö d ö t t , u g y , h o g y m í g a z a lapí-
t á s é v é b e n 2 7 1 , 0 0 0 f o r i n t m e n t k e r e s z t ü l k e z é n , a d d i g 
1 9 0 5 - b e n a f o r g a l m a a k ö v e t k e z ő v o l t ; 4 9 , 6 8 4 d a r a b v á l t ó 
u t á n 3 8 . 1 3 0 , 0 0 0 k o r o n a ; é r t é k p a p í r e l ő l e g b e n 1 . 4 6 1 , 0 0 0 
k o r o n a ; b a n k u t a l v á n y o k r a k i f i z e t t e k 2 2 3 , 0 0 0 k o r o n á t ; 
g i r ó s z á m l a i b e v é t e l 1 9 6 . 8 4 9 , 0 0 0 k o r o n a ; k i a d á s 1 9 6 6 4 9 , 0 0 0 
k o r o n a ; á t u t a l á s 4 5 . 3 3 8 , 0 0 0 k o r o n a ; j ó v á í r á s 9 2 . 1 1 3 , 0 0 0 
k o r o n a . 

I lyen ó r i á s i f o r g a l o m e m e l k e d é s a z t b i z o n y í t j a , h o g y 
a z o s z t r á k - m a g y a r b a n k f i ó k j a j ó t é k o n y h a t á s s a l v o l t k e r e s -
k e d e l m ü n k r e és k ö z g a z d a s á g u n k f e j l ő d é s é r e és e m e l k e d é -
sére. E z t a s z e m b e ö t l ő h a l a d á s t a z o n b a n mi n e m c s a k a n n a k 
a h a t a l m a s p é n z e r ó b e n k i f o g y h a t a t l a n i n t é z e t n e k t u l a j d o n í t -
j u k , h a n e m a d e b r e c e n i f i ó k v e z e t ő s é g é n e k é a t i s z t i k a r á n a k , 
mely m i n d e n t e k i n t e t b e n a r r a t ö r e k e d e t t e z e n ö t l u s z t r u m 
a la t t , h o g y b i z a l m a t k e l t s e n a z i n t é z e t i r á n t a z o k b a n , k i k 
k ö z g a z d a s á g i é s k e r e s k e d e l m i v á l l a l a t u k n á l , t e v é k e n y s é g ü k -
nél k ö l c s ö n ö k r e v a n n a k u t a l v a . P á r a t l a n l e l k i i s m e r e t e s s é g -
g e l i n t é z t é k m i n d e n k o r a fe lek ü g y e i t és a z i d ő s z a k i főnö-
k ö k r é s z t v é v é n a d e b r e c e n i üz le t i és t á r s a d a l m i é l e t m i n d e n 
m o z g a l m á b a n h i v a t a l i b u z g ó s á g u k k a l , e g y é n i s z e r e t e t r e -
m é l t ó s á g u k k a l n e v e i k e t b e i r t á k a t á r s a d a l o m é r t é k e s e b b 
t é n y e z ő i n e k l e l k é b e . 

A z o s z t r á k - m a g y a r b a n k d e b r e c e n i f i ó k j á n a k ez idó-
s z e r i n t v a l ó f ő n ö k e : Kernlioffer József , a m a g a e g y é n i 
é r t é k é v e l , k e r e s k e d e l m i ésf k ö z g a z d a s á g i t u d á s á v a l , a n a g y 
k ö z ö n s é g i g é n y e i n e k , h i t e l é n e k , m e g b í z h a t ó s á g á n a k t e l j e s 
i s m e r e t é v e l v e z e t i a f i ó k ü g y e i t . F o n t o s és t e r h e s á l l á s á n a k 
e g é s z l é l e k k e l m e g f e l e l , az in tézeten k í v ü l p e d i g é l t e t ő és 
m o z g a t ó e r e j e m i d e n o l y t á r s a d a l m i m o z g a l o m n a k , m e l y a 
v á r o s j a v á t célozza. Kedves , s z e r e t e t r e m é l t ó modora, i g a z i 
u r i m ű v e l t s é g e k ö z i s m e r t , n e m c s o d a tehát , h a u g y f o n t o s 
h i v a t a l á b a n , iqint t á r s a d a l m i é l e t ü n k m i n d e n á g á b a n ered-
m é n y e s e n d o l g o z i k . , 

S z i v e s ö r ö m m e l ü d v ö z ö l j ü k . a j u b i l e u m n a p j á n az oszt-
r á k - m a g y a r b a n k o t és e n n e k d e b r e c e n i f ő n ö k é t és t i s z t i k a -
r á t . A z e l m ú l t ö t v e n óv h a t á r k ö v é n é l b i z o n y á r a n e m f o g 
m e g á l l a n i a z intézet üzlet i t e v é k e n y s é g e , h a n e m a z e d d i g i 
á l d á s o s s z e l l e m b e n f o g fe j lődni , g y a r a p o d n i t o v á b b r a is. 

M ú l t j á b a n e r ő van, j e l e n é b e n b i z t o n s á g , j ö v ő j é n e k di-
c s ő s é g é t p e d i g e k e t t ő b iz tos í t ja . 

Drágasági p ó t l é k — fizetésrendezés. 
B u d a p e s t f ő - és s z é k v á r o s b i z o t t s á g i t a g j a i közül 

t ö b b e n a - k ö v e t k e z ő i n d í t v á n y t n y ú j t o t t á k b e a k ö z g y ű -
l é s h e z : 

„Határozza el a k ö z g y ű l é s , h o g y a t i sz tv i se lő i , h í v a 
ta lnoki , t a n ü g y i s z e m é l y z e t ; t o v á b b á a napid í j j a l , hónapi 
v a g y é v i á l t a l á n y n y a l j a v a d a l m a z o t t i d e i g l e n e s személyze-
t e t az é v i fizetésnek 1 5 — 1 0 s z á z a l é k o t t e v ő d r á g a s á g i 
p ó t l ó k b a n r é s z e s i t i m i n d a d d i g , m í g a m a i v i s z o n y o k n a k 
m á r e g y á l t a l á n m e g nem fe le lő fizetések r e n d e z t e t n e k . 
E l h a t á r o z z a e g y ú t t a l a k ö z g y ű l é s , h o g y a m a é r v é n y b e n 
l e v ő i l l e t m ó n y s z a b á l y z a t a v á l t o z o t t v i s z o n y o k n a k m e g f e -
le lően á l l a p i t t a s s é k m e g és ehhez k é p e s t u t a s í t j a a t a n á -
csot, h o g y az e r r e v o n a t k o z ó e l ő m u n k á l a t o k a t s ü r g ő s e n v e -
g y e f o g a n a t b a és t e g y e n a k ö z g y ű l é s n e k m i e l ő b b j e l e n t é s t " . 

Mint a fő- és s z ó k v á r o s i l a p o k b ó l o l v a s s u k , a b izot t-
s á g i k ü z g y ü l é s az i n d í t v á n y t e g y h a n g ú l a g e l f o g a d j a ós 
ezá l ta l s e g í t t i s z t v i s e l ő i n e k he lyze tén, l e g a l á b b a n n y i r a , 
h o g y a z o k k é p e s e k l e s z n e k v a l a h o g y a n m e g b i r k ó z n i a foly-
ton e m e l k e d ő d r á g a s á g i v i s z o n y o k k a l . 

M i k o r o l v a s t u k ezen i n d í t v á n y t , s z o m o r ú s á g f o g t a el 
l e l k ü n k e t . Mi i s k ü z d ü n k a d r á g a s á g g a l , m e r t v á r o s u n k 
p i a c a e g y d é n á r r a l sem o l c s ó b b a b u d a p e s t i n é l , ső t helyze-
t ü n k r o s s z a b b , m e r t m í g B u d a p e s t p i a c a d r á g a pénzen jó 
é le lmi c i k k e t a d , a d d i g mi i t t u g y a n c s a k d r á g a á r é r t s i lány 
d o l g o k a t k a p u n k ós r á a d á s u l oly ha l la t lan d u r v a s á g o k a t 
ós g o r o m b a s á g o k a t k e l l a p i a c o k o n e l n y e l n ü n k , h o g y m é g 
a l e g t a k a r é k o s a b b g a z d a a s s z o n y i s s z á z s z o r m e g g o n d o l j a , 
m í g m a g a m e g y a p i a c r a . 

S z o m o r ú s á g f o g t a el a l e l k ü n k e t , m e r t n á l u n k n e m 
t a l á l u n k e g y e t l e n b i z o t t s á g i t a g r a sem, a k i s z ó b a h o z n á a 
v á r o s i t i s z t v i s e l ő k m e g é l h e t é s é n e k l e h e t e t l e n v o l t á t . Nem 
ikól v é d e l m ü n k r e senki , p e d i g b i z o t t s á g i t a g j a i n k m a g u k 
s t u d j á k , h o g y a t i s z t v i s e l ő k n e k u g y törzs f i ze tése , m i n t 

l a k á s p é n z e s z e g é n y e s , s ó t a szó t e l j e s é r t e l m é b e n n y o m o -
r ú s á g o s . N e m t e s z ü n k mi k i v é t e l t e g y t i s z t v i s e l ő n é l sem, 
m e r t v á r o s u n k n á l a p o l g á r m e s t e r t ő l k e z d v e az u t o l s ó a lka l-
m a z o t t i g n i n c s i l léndő fizetése. E l t e k i n t v e é g y n ó h á n y na-
g y o b b j a v a d a l m a z á s t ó l , a t ö b b i n e v e t s é g e s é n c s e k é l y a m a i 
v i s z o n y o k k ö z t . Csak a z e l f o g u l t s á g n e m l á t j a e z t b e és az 
i t t - o t t m e g n y i l a t k o z ó ros sz a k a r a t , m e l y a m u n k á t m e g k í -
v á n j a a t i sz tv i se lő tő l , d e cse lédf ize tésné l m a g a s a b b a t a l i g a d 
a k i s e b b r a n g ú t i s z t v i s e l ő n e k v a g y a k e z e l ő s z e m é l y z e t 
t a g j a i n a k . 

I s m é t e l j ü k , h o g y v á r o s u n k t i s z t i k a r á n a k j a v a d a l m a -
z á s a Debreczen v á r o s a n y a g i á l l á s á b a és t i s z t i k a r á n a k 
m u n k a k ö r é h e z k é p e s t v a l ó b a n a lacsony, l a k á s p é n z d o l g á -
ban p e d i g h á t r á b b á l lunk ta lán m é g K u t y a b a g o s n á l is. 

V á r o s u n k k é s z á l d o z a t o t hozni m i n d e n órában. E z 
é r d e m e ós d icsősége . M e g h a l l g a t m i n d e n j a j s z ó t , t e l j e s í t 
m i n d e n k é r é s t , m e s é s s z é p d o l g o k a t i n d í t v á n y o z , c s a k 
e g y e d ü l a t i s z t v i s e l ő k r ő l f e l e d k e z i k m e g . N y u g s z i k , p i h e n 
azon b a b é r o k o n , m e l y e k e t az 1896-iki fizetésrendezós (?) 
a l k a l m á v a l szerze t t . Nem veszi é s z r e v a g y t a l á n j o b b a n 
m o n d v a n e m a k a r j a é s z r e .venni, h o g y a z ó t a t íz é v m u l t el 
és a pia.czi á r a k 5 0 % - k a l e m e l k e d t e k . F o l y t o n c s a k az 
i g é n y e k l e s z á l l i t á s á t t a n á c s o l j a , d e a r r a n e m g p n d q l , h o g y 
a v á r o s i t i sz t i fizetésből az i g é n y e k k í e l é g í t e s ó r é nem j u t 
e g y f i l lér sem. Nem vesz i észre, h o g y m á s v á r o s o k mái-
h ó n a p o k k a l , s ő t é v e k k e l eze lő t t s e g í t e t t e k t i s z t v i s e l ő i k 
a n y a g i he lyze tén és ö n k é n t minden k ö n y ö r g é s né lkü l j a v í -
t o t t á k m u n k á s e m b e r e i k fizetését, emelésse l k o r - és d r á g a -
s á g i p ó t l é k k a l , v á l l a i k r a v é v é n a m e g s z a p o r o d o t t Eözköl-
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t ő t a n é l k ü l , h o g y s z e m é r e h á n y t á k v o l n a t i s z t v i s e l ő i k n e k a 
h o z o t t a n y a g i á l d o z a t o t . 

Nem t a g a d j u k azt, h o g y s o k a n v a g y u n k és ez a fize-
t é s r e n d e z é s u a g y t e r h e t j e l e n t a k ö l t s é g v e t é s b e n . De 
•elvégre i s e g y o l y a n g a z d a g Város, m i n t Debrecen, e lb i r 
m é g n é h á n y s z á z a l é k k ö z k ö l t ő t . Más v á r o s o k b a n a p ó t a d ó 
3 0 - 8 0 s z á z a l é k és t i sz tv i se lő i m é g i s jó l v a n n a k j a v a d a l -
m a z v a . Igaz, h o g y a m u n k a é r ő k e v e s e b b , riade ez n á l u n k 
is c s a k idő k é r d é s e , m e r t o k v e t l e n ü l g o n d o s k o d n i k e l l 
a r r ó l id, m á r c s a k á t i s z t v i s e l ő k ós k e z e l ő s z e m é l y z e t 
e r k ö l c s i n i v ó j a é r d e k é b e n is, h o g y a v á r o s h á z a n e l e g y e n 
a z egyes , m e s t e r s é g ü k e t m e g u n t , üllőt, k a l a p á c s o t , g y a l u -
p a d o t , d ik icse t s u t b a d o b o t t e g y é n e k m e n t s v á r a , b o t o r 
u r a s k o d h a t n á m s á g o k g y ü l h e l y e . K e v e s e b b , d e t a n u l t a b b 
m u n k a e r ő v e l t ö b b r e l e h e t menni, m i n t o l y a n o k k a l , k i k a 
he lyes í rá sbó l s z e k u n d á t k a p n á n a k az e lemi i s k o l á b a n . Ily 
módon l e h e t n e m e g t a k a r í t á s t e s z k ö z ö l n i és a z i g a z á n 
b e c s e s m u n k a e r ő k e t t i s z t e s s é g e s e n j a v a d a l m a z n i . 

A s z e r v e z e t i s z a b á l y z a t , m e l y m o s t készü l t , d e amely, 
m i n t l á t j u k , h a l v a s z ü l e t e t t , m e g i s k e z d t e p u r i f i k á c i ó i t . 
T ö b b á l l a s t j a v a s o l t m e g s z ü n t e t n i , m i n t t e l j e s e n f e l e s l e g é s t . 
15b h a m i n d n y á j a n f o g u n k d o l g o z n i , mi b iz ton h i s s z ü k , 
h o g y k e v e s e b b l é t s z á m m a l d o l g o z v a sem f o g m e g á l l a n i köz-
i g a z g a t á s u n k k e r e k e i , ső t mive l a k e r e k e k jól l e s z n e k k e n v e , 
m é g j o b b a n f o g n a k f o r o g n i . 

Nem k í v á n j u k , ső t t i l t a k o z u n k az el len, h o g y b á r k i is 
f é l r e é r t s e , a m i t l e i r t u n k . E% a lé t szám c s ö k k e n é s c s a k á j ö -
v ő r e szól jon. A t y a f i s á g , s ó g o r s á g , k o m a s á g r é v é n n e á l l í t-
s u n k e g y e s e k e t a k ö z i g a z g a t á s g é p e z e t é r e . Ne v e g y ü k k i 
a k e n y e r e t s e n k i kezéből , d e h a azt v a l a k i Önként o t t h a g y j a , 
v a g y a sor s k iüt i k e z é b ő l , a t e l e s l e g e s n e k m u t a t k o z ó hiva-
t a l t ne t ö l t s ü k be. T i s z t v i s e l ő i n k m u n k a k e d v é t , n e m e s 
a m b í c i ó j á t p e d i g f o k o z z u k azzal, h o g y e g y - e g y m e g ü r e s e d e t t 
á l lásra m á r a b e n t l e v ó t i s z t v i s e l ő k v á l a s s z u k m e g és ne 
i d e g e n e k e t , u g y a n c s a k a s ó g o r s á g , k o m a s á g és a t y a f i s á g 
s e g é l y é v e l : Ezá l ta l e l é r j ü k azt, h o g y a p á l y á z ó n e m lesz 
k é n y t e l e n ki l incselni, m a g á t m e g a l á z n i ós h i v a t á s i t i sz te s-
s é g é t ós e g y é n i f ü g g e t l e n s é g é t t e k i n t é l y é n e k r o v á s á r a 
á l d o z a t u l hozni. Most a z o n b a n sz in te k é n y t e l e n b u c s u t 
j á r n i , m e r t k ü l ö n b e n az é l e l m e s e b b e k l e ü t i k az e l ő l é p t e t é s 
m e g é r d e m e l t f o k á r ó l . 

M i n d e z e k e t e l m o n d v a azon b i z o t t s á g i t a g o k h o z f o r d u -
l u n k , a k i k a b e c s ü l e t e s m u n k á t , az e g y é n k é p e s s é g é t , m e g -
b í z h a t ó s á g á t a m o s t a n i nehéz m e g é l h e t é s i v i s z o n y o k a t 
m é r l e g e l n i t u d j á k és k é r j ü k ő k e t , h o g y a l k a l o m a d t á n emel-
j é k fé l s z a v u k a t a t i s z t v i s e l ő k é r d e k é b e n . É s mi m e g 
v a g y u n k g y ő z ő d v e , h o g y h a a k a d e g y - k é t l e l k e s b i z o t t s á g i 
t a g , a k i k n e m a n é p s z e r ű s é g e t k e r e s i k a k ö z g y ű l é s b e n , 
h a n e m a z i g a z s á g n a k u t j á n j á r n a k és a v é g z e t t m u n k a 
é r t é k é t m e g b e c s ü l i k és s z ő n y e g r e h o z z á k a v á r o s i t i sz t-
v i s e l ő k fizetésének r e n d e z é s é t , a k ö z g y ű l é s n e m f o g r i d e g e n 
e l z á r k ó z n i a k ó r e l e m t e l j e s í t é s e elől. 

A t i sz t i fizetések r e n d e z é s e m a m á r o l y é g e t ő k é r d é s , 
m e l y l y e l le ke l l számolni . E l ő ke l l v e n n i e z t az ü g y e t 
azonnal . E l ő b b v a l ó ez mindennél . E g y e t e m , v i l l a m o s v i lá-
g í t á s , á l t a l á n o s c s a t o r n á z á s és v í z v e z e t é k m i t é r n e k , h a 
r a g y o g ó p a l o t á k , v a k í t ó f é n y és m o d e r n a l k o t á s o k k ö z e p é -
b e n s z á z a k ós s z á z a k m ü v e i t s z í v v e l , t a n u l t a g y g y a l e g é s z 
é l e t ü k b e n p a n a s z k o d n a k , n y o m o r k o d n a k a , k ö z i g a z g a t á s 
z a k a t o l ó g é p e m e l l e t t . 

Uri divat,, kalap és fehérnemű üzlet Békés 
Lajos Debreczen, Piacz-u. 44. dr. Ujfalussy-ház. 
Angol női bhizsokat, férfi fehémemüeket és kelen-
gyéket mérték szerint a legszebb kivitelben készit. 

A rendőr-őrszemélyzet kiképzése a 
közérdek szempontjából* 

Irta: Laky Imre, f. sz. m. kir. államrendőrségi felügyeld. 

A m i ó t a e l h a n g z o t t a je l szó, h o g y a t ö r v é n y h a t ó s á g i 
j o g g a l f e l r u h á z o t t é s r e n d e z e t t t a n á c s ú v á r o s o k r e n d ő r s é -
g e i t á l l a m o s í t a n i ke l l , a z ó t a a v i d é k i r e n d ő r s é g é le tében, 
f e j l ő d é s é b e n a k ö z é r d e k s z e m p o n t j á b ó l is s z o m o r ú s t a g n á -
lás á l l o t t be. 

P e d i g a z é l e t b e l é p e t t u j b ű n v á d i e l j á r á s s z i n t e k é r -
le lhe te t lenül k ö v e t e l i a r e n d ő r i i n t é z m é n y e k n e k uj, m o d e r n 
a lapon való á t a l a k í t á s á t , f e lép í tésé t . 

Á v á r o s o k a k i l á t á s b a h e l y e z e t t á l l a m o s í t á s e lő t t a 
l e g t ö b b e s e t b e n f á z n a k a r e n d ő r s é g ü k é r d e k é b e n h o z a n d ó 
l e g c s e k é l y e b b á ldozat tó l , e n n e k k ö v e t k e z t é b e n a l e g t ö b b 
v á r o s r e n d ő r s é g e n e m h o g y f e j l ő d ö t t v o l n a a m o d e r n a la-
pokon^ h a n e m i n k á b b v i s s z a f e j l ő d ö t t , v a l ó s á g o s ázs ia i á l la-
p o t o k b a s ü l y e d t s k ü l ö n ö s e n a k ö z e g e k a n n y i t é r t e n e k a 
b ű n v á d i e l j á r á s h o z , m i n t a h a j d ü a h a r a n g ö n t é s h o z . Ez 
s z o m o r ú , d e i g a z . 

Néhány v á r o s b e is l á t t a a h e l y z e t t a r t h a t a t l a n s á g á t s 
a tehete t len r e n d ó r k ö z e g e k e t a c s e n d ó r l e g é n y s é g g e l i g y e k e -
z e t t pótolni . E v á r o s o k k ö z ü l is t ö b b r á j ö t t m á r a r r a , h o g y 
a b s z u r d u m a c s e n d ő r l e g ó n y s ó g e t v á r o s i s z o l g á l a t r a alkal-
mazni . A c s e n d ő r s é g jó k a r h a t a l o m n a k , j ó a f e l d ü h ö d t tö-
m e g m e g f é k e z é s é r e , j ő r e n d ő r i s z o l g á l a t r a is, k i s ós n a g y 
k ö z s é g e k b e n , a fa lun, a t a n y á n , hol az e g y s z e r ű b b e m b e r e k 
d u r v a s z o k á s a i k ö z t h a t a l m á v a l m e g f é l e m l í t i a l e l k e k e t , d e 
s e m m i e s e t r e s e j ó a n a g y v á r o s o k m ű v e l t k ö z ö n s é g e közé, 
m e r t sem a n n a k h a n g u l a t á t , l e l k ü l e t é t , sem a t ö r v é n y e k 
m o d e r n s z e l l e m é t m e g é r t e n i n e m k é p e s , r i d e g k a t o n a i 
s z e r v e z e t e miat t . 

A v á r o s o k b a n a m o d e r n r e n d ő r i s z o l g á l a t e l l á t á s á r a 
oly po lgár i , t é h á t s e m m i e s e t r e sem k a t o n a i i n t é z m é n y s z ü k -
s é g e l t e t i k , m e l y n e k k ö z e g e i b á r f e g y e l e m a l a t t s z o l g á l n a k , 
d e m i n t i n t e l l i g e n s p o l g á r o k n e v e l k e d n e k azzá, a m i n e k 
l e n n i ö k kel l , a z a z : a t ö r v é n y e k ós r e n d e l e t e k t á n t o r i t h a t -
lan v é g r e h a j t ó k ö z e g é v é , a személy- és v a g y o n b i z t o n s á g 
é b e r ő r é v é , a n a g y k ö z ö n s é g é r d e k e i n e k ö n f e l á l d o z ó v é d e l -
m e z ő j é v é . 

A r é g i b b k o r b a n nem i g e n v o l t a r r a s z ü k s é g , h o g y a 
k ö z e g e k a r e n d ő r i s z o l g á l a t r a v a l a m i k ü l ö n ö s k i k é p z é s b e n 
r é s z e s ü l j e n e k . A b í r ó n a k e l é g v o l t a p a n d ú r , h a j d ú , z s a n d á r 
s e g í t s é g e , k i k m i n t e n g e d e l m e s g é p e k t e l j e s í t e t t é k s h a j -
t o t t á k v é g r e p a r a n c s a i t , u t a s í t á s a i t . 

Ma m á r a z o n b a n , hol a r e n d ő r k ö z e g e l j á r á s a , f e l j e l e n -
t é s e l e g t ö b b s z ö r n e m c s a k a b ű n v á d i e l j á r á s n a k , h a n e m a 
b í ró i í t é l e t n e k i s ke l l , h o g y a l a p j á u l s z o l g á l j o n , n e m e l é g a 
h a j d ú , p a n d ú r v a g y b a k t e r , a h h o z o l y k ö z e g s z ü k s é g e l t e t i k , 
mely a s z o l g á l a t r a s z a k s z e r ű és l e l k i i s m e r e t e s k i k é p z é s 
u t á n h i v a t á s á n a k m a g a s l a t á r a t u d h e l y e z k e d n i . 

A b ű n v á d i e l j á r á s h o z k i a d o t t u t a s í t á s a r e n d ő r i k ö z e -
g e k e t l e g t ö b b e s e t b e n m a j d n e m azon j o g o k k a l ós köte les-
s é g e k k e l r u h á z z a Fel, m i n t a r e n d ő r i h a t ó s á g o k a t . E j o g o k 
és k ö t e l e s s é g e k b e l á t á s á h o z , t e l j e s í t é s é h e z n e m e l é g az a 
b o l d o g í t ó hit , h o g y a k i n e k a z Is ten h i v a t a l t adot t , á d h o z z á 
é s z t is. E J o g o k a t és k ö t e l e s s é g e k e t c s a k i s a k k o r g y a k o r o l -
h a t j a a. k ö z é r d e k s z e m p o n t j á b ó l jól ós ü d v ö s e n a r e n d ő r i 
k ö z e g , h a n e m c s a k r á t e r m e t t s é g g e l b í r á r e n d ő r i szo lgá-
la t ra , haneni a r r a a s z o l g á l a t r a , m e l y n e k s o k ú t v e s z t ő j e 
van, a l e g n a g y o b b l e l k i i s m e r e t e s s é g g e l é s czó l tudatosan 
k i o k t a t t a t o t t , b e g y a k o r o l t a t o t t . 

• Ajánljuk ezen czikkelyt rendőrfőkapitányunk sziTes figyelmébe. 



A V Á R O S. 

A r e n d ő r i k ö z e g e k o k t a t á s á h o z p e d i g r e n d s z e r k e l l 
E z t p e d i g oly r e n d s z e r r e l ke l l a lka lmazni , mely e g y s é g e s 
és á l t a l á n o s s mely r e n d s z e r b e n t ö r t é n t k i k é p z é s u t á n a 
k ö z e g m i n d e n i d ő b e n , m i n d e n helyen és m i n d e n k ö r ü l m é -
n y e k k ö z t , v a l a m i n t minden v i s z o n y o k m e l l e t t m e g á l l j a a 
h e l y é t . 

A r e n d ő r k ö z e g n e k i s m e r n i ke l l a k ö z j o g o t , m e l y n e k 
a l a p j á n a l k o t m á n y u n k f e l é p í t t e t e t t , m e l y n e k j e g y é b e n a lap-
v e t ő t ö r v é n y e i n k m e g s z ü l e t t e k . V a k o n k e l l h i n n i e a t ö r v é n y e k 
s z e n t s é g é b e n és s é r t h e t e t l e n s é g é b e n , f e l t é t l e n t i s z t e l e t t e l 
ke l l v i s e l k e d n i e a s z e m é l y e s s z a b a d s á g i ránt . Ö s s z t é v e s z t é s t 
n e m t ű r ő b i z t o s s á g g a l ke l l tudnia , h o g y mely b ű n c s e l e k -
m é n y e k ü l d ö z e n d ö k h i v a t a l b ó l , r m e l y e k m a g á n i n d í t v á n y r a , 
f e l h a t a l m a z á s r a v a g y k í v á n a t r a . I s m e r n i e k e l l a t ö r v é n y e k e t 
á l t a l á n o s s á g b a n , h o g y a h o z z á f o r d u l ó a l a c s o n y a b b m ű v e l t -
s é g ű e m b e r t á r s á n a k á l t a l á n o s f e l v i l á g o s í t á s t a d h a s s o n . 

E l h i s z e m , h o g y s o k , i g e n s o k az, a m i t a r e n d ő r n e k t u d n i 
ke l l , d e m i n d a z t m é g i s k ö n n y e d é n e l s a j á t í t h a t j a le lk i i sme-
r e t e s és j ó l k i k é p z e t t o k t a t ó k mel le t t . E g y k i s f á r a d s á g s 
r e n d ő r i s z e m p o n t b ó l e l j u t a k ö z e g oda, midőn m á r sze l lemi 
f ü g g e t l e n s é g é t önnál lóan és a k ö z é r d e k j a v á r a g y a k o r o l h a t j a . 

S a j n o s , i t t ö n k é n t e l e n ü l f e l m e r ü l e g y k é r d é s : az a n y a g i a k 
k é r d é s e . N e g y v e n , ötven, sót h a t v a n k o r o n á s h a v i j a v a d a l -
m a z á s s a l nem l e h e t j ó r e n d ő r t t a r t a n i , m e r t h a m e g is k ö v e -
t e l j ü k tő le az a n y a g i f ü g g e t l e n s é g e t , k é p t e l e n lesz a z t b e t a r -
tani . A z i l y j a v a d a l m a z á s s a l b í r ó r e n d ő r i á l l á s o k r a r e n d e s e n 
c s a k o lyan a l a k o k p á l y á z n a k , k i k n e m h i v a t á s b ó l , v a g y 
s z e r e t e t b ő l l é p n e k a r e n d ő r i p á l y á r a , h a n e m g y á m o l t a l a n -
s á g u k b a n v a g y r e s t s é g ü k b e n az é h í n s é g t ő l v a l ó v é g m e n e -
d é k n e k t e k i n t i k a r e n d ő r i u n i f o r m i s t s l e g t ö b b s z ö r a r r a 
g o n d o l n a k , h o g y a r e n d ő r i r u h a m i l y a l k a l m a s lesz @z a p r ó 
s á p o l á s o k r a . 

V i s s z a t é r v e a r e n d ő r i k ö z e g e k k i k é p z é s é r e , a b b ó l a 
s z e m p o n t b ó l , h o g y a k ö z e g e k az e g é s z o r s z á g b a n e g y s é g e s 
t a n t e r v a l a p j á n l e g y e n e k k i k é p e z h e t ő k , c é l s z e r ű l e n n e ta lán 
a k ö z p o n t b a n , t e h á t a f ő v á r o s b a n az o k t a t á s s a l f o g l a l k o z ó 
c s a p a t t i s z t e k és a l t i s z t e k r é s z é r e e g y ú g y n e v e z e t t o k t a t á s i 
t a n f o l y a m o t r e n d s z e r e s í t e n i , hol a h a l l g a t ó k v i z s g a a l a p j á n 
k é p e s í t h e t n é n e k o k t a t ó k k á . 

A z i ly t a n f o l y a m r e n d s z e r e s í t é s e az ál lami r e n d ő r s é g 
i s k o l á i v a l k a p c s o l a t o s a n l e n n e l e g c é l s z e r ű b b e n lé te s í the tő , 
hol i s a f e l v e z é n y e l t h a l l g a t ó k i n g y e n l a k á s t s a k ö z ö s 
é t k e z ő b e n (havi 3 0 k o r o n a ) t e l j e s e l l á t á s t k a p h a t n á n a k . 

Midőn e r r e r á m u t a t o k , a k ö z é r d e k s z e m p o n t j a s az 
ü g y i r á n t é r z e t t s z e r e t e t e m vezet . A f e l v e t t e s z m e n e m 
ü t k ö z i k s e m m i n e h é z s é g b e , c s a k a k a r a t k e l l hozzá. S h a a 
v á r o s o k a k a r n á k , nem g o n d o l n á m , h o g y a m a g a s k o r m á n y 
e l z á r k ó z n é k a k i v i t e l elől. 

B á r m i n t l e g y e n i s a do log , a n n y i b i z o n y o s , h o g y a mai 
á l l a p o t o k t o v á b b í g y n e m m a r a d h a t n a k . 

Hiába á l l anak a l e g h i v a t o t t a b b a k , l e g s z a k a v a t o t t a b b a k 
a r e n d ő r i h a t ó s á g o k élén, n e h é z és f á r a d s á g o s m u n k á j o k b u z -
g a l m u k h a s z t a l a n , t ö r e k v é s ü k k e v é s s i k e r r e l k e c s e k t e t ó , h a 
n e m á l l a n a k r e n d e l k e z é s ü k r e o l y a n k ö z e g e k , m i n ő k e t a 
b ű n v á d i e l j á r á s s z e l l e m e m e g k ö v e t e l . 

A r e n d ő r s é g ö r ö k ö s h á b o r ú t v ise l a t á r s a d a l o m r a t ö r ő 
e l e m e k k e l , k i k a r a f f i n é r i a s nem e g y s z e r a t u d á s b á m u l a t o s 
f e g y v e r e i v e l h a r c o l n a k a b ü n t e t ő p a r a g r a f u s o k ellen. 

Az i ly f e g y v e r e k k e l k ü z d ő e l lenfé l le l s z e m b e n nem 
h a j d u é s z kel l , h a n e m t u d á s s a l , f é r f i a s e r ő v e l és h a t á r o z o t t -
s á g g a l f e l r u h á z o t t m o d e r n r e n d ő r . A m o d e r n r e n d ő r n e k 
p e d i g á z á l t a l á n o s m ű v e l t s é g b i z o n y o s m e g h a t á r o z o t t f o k á n 
k e l l á l lani , m e r t h a a l a t t a áll, v a g y e l m a r a d , nem r e n d ő r az, 
h a n e m c s a k — b a k t e r . 

Indítvány a debreceni egyetem 
ügyében. 

S z a b ó Kálmán, K a r d o s Lász ló, V á c z i János , Re ichmann 
Á r m i n és i f j . K e r t é s z J á n o s b i z o t t s á g i t a g o k a k ö v e t k e z ő 
i n d i t v á n y n y a l j á r u l n a k a h o l n a p i k ö z g y ű l é s h e z : 

. T e k i n t v e , h o g y e g y h a r m a d i k e g y e t e m l é t e s í t é s e 
o r s z á g o s a n é r z e t t h i á n y t p ó t o l n a s a n n a k fe lá l l í t á sa Debre-
c e n b e n az ő s r é g i r e f o r m á t u s f ő i s k o l a u t j á n l e g k ö n n y e b b e n 
v o l n a e s z k ö z ö l h e t ő , — t e k i n t v e , h o g y i ly j e l l e g ű e g y e t e m 
l é t e s í t é s é r e Debrecen v á r o s k ö z ö n s é g e , — f e i s m e r v é n a v e l e 
j á r ó n a g y m ű v e l ő d é s i é s g a z d a s á g i e l ő n y ö k e t , — m á r r é g -
től f o g v a t ö r e k s z i k és a l e g n a g y o b b a n y a g i á l d o z a t o k r a 
v a l ó k é s z s é g é t is k i f e j e z t e ; — t e k i n t v e , h o g y u g y a j e l e n -
l e g i k e d v e z ő p o l i t i k a i he lyzet , m i n t Debrecen v á r o s n a k 
n a p i r e n d e n l e v ő s m e g o l d á s e l ő t t á l ló n a g y f o n t o s s á g ú g a z -
d a s á g i k é r d é s e i a je len i d ő p o n t o t t e s z i k l e g a l k a l m a s a b b á 
az e g y e t e m k é r d é s é n e k m e g o l d á s á r a ; — t e k i n t v e , h o g y e g y 
h a r m a d i k e g y e t e m f e l á l l í t á s á r a m á s n a g y v i d é k i v á r o s o k , 
k ü l ö n ö s e n Pozsony, S z e g e d . é s K a s s a a l e g n a g y o b b e r ő m e g -
fesz i tés se l s á l d o z a t k é s z s é g g e l t ö r e k s z e n e k és ha a h a r m a d i k 
e g y e t e m m á s u t t á l l i t a t n é k fel, a n e g y e d i k e t v á r o s u n k b a n 
s o k k a l n a g y o b b n e h é z s é g g e l é s t ö b b a n y a g i á ldozat ta l , d e 
v i s z o n t k e v e s e b b a n y a g g a l l e h e t n e c s a k f e l á l l í t a n i : 

Debrecen s z a b . k i r . v á r o s t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i 
k ö z g y ű l é s e , — miután a d e b r e c e n i ev. re f . f ő i s k o l á n a k 
e g y e t e m m é v a l ó á t a l a k í t á s a Debrecen v á r o s á r a u g y szel lemi, 
m i n t a n y a g i t e k i n t e t b e n j l e l s ó r a n g ú é r d e k , — e lhatározza , 
h o g y a z t a l e g m e s s z e b b m e n ő a n y a g i á l d o z a t o k k a l is m e g -
va lós í tan i a k a r j a és e cé lból e l ső l é p é s g y a n á n t W e s z p r é m y 
Zol tán f ő i s p á n u r e l n ö k l e t e a l a t t 24 t a g u e g y e t e m i b i z o t t -
s á g o t k ü l d k i a z z a l a m e g b í z á s s a l , h o g y m a g á t a t a n á c s 
k i k ü l d ö t t e i v e l k i e g é s z í t v e , a f ő i s k o l a f ő h a t ó s á g a i v a l l é p j e n 
é r i n t k e z é s b e és r é s z l e t e s m u n k á l a t o t d o l g o z z o n ki , m e l y b e n 
a m e g v a l ó s í t á s r a s z o l g á l ó e l j á r á s , f e lá l l í tandó e g y e t e m k e r e -
tei, a k ö l t s é g e k , s k ü l d n ö s e n Debrecen v á r o s h o z z á j á r u l á -
s á n a k m é r t é k e s e k ö l t s é g e k f e d e z é s é n e k m ó d o z a t a i i r á n t 
r é s z l e t e s j a v a s l a t o k f o g l a l t a s s a n a k s e m u n k á l a t á t oly i d ő b e n 
t e r j e s s z e be, h o g y a z a fo lyó évi d e c e m b e r i r e n d e s k ö z g y ű l é s 
e lé t e r j e s z t h e t ő és azon t á r g y a l h a t ó l e g y e n . 

Meg v a g y u n k g y ő z ő d v e , h o g y Debrecen sz. k i r . v á r o s 
t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g a e g y h a n g ú l a g h o z z á j á r u l a z indít-
v á n y h o z . 

Értesítés. 
É r t e s í t e m a v á r o s i t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i t a g u r a t , 

h o g y a k ö z e l e b b t a r t a n d ó b i z o t t s á g i r e n d e s k ö z g y ű l é s ü n k ö n 
— m e l y n e k t á r g y s o r o z a t a a n n a k ide jén s z o k o t t m ó d o n k ö -
z ö l v e lesz — t ö b b t á r g y n é v s z e r i n t i s z a v a z á s á l ta l h o z a n d ó 
h a t á r o z a t v é g e t t f o g a v á r o s i t a n á c s á l ta l e l ő t e r j e s z t e t n i , 
n e v e z e t e s e n : 

1. a „ P i p a g ö d r ö k " e l n e v e z é s ű v á r o s i t u l a j d o n t k é p e z ő 
11 hold 2 1 7 n é g y s z ö g ö l k i t e r j e d é s ű s z á n t ó f ö l d n e k n y i l v á n o s 
á r v e r é s e n e l a d á s a (névszer int i s z a v a z á s m á s o d í z b e n ) ; 

2. az I spotá ly u tcza 3. é s 5. számú t e l k e k k ö z ö t t e s ő 
p u s z t a földrész el p a r c e l l á z á s a és e l a d á s a (névszer in t i s z a v a -
z á s m á s o d í z b e n ) ; 

3. a D e á k Ferenc-utcai 14. sz. (Bornyáaz fé le) ház u t á n i 
1 ho ld 9 2 2 • - ö l ondódi s z á n t ó f ö l d e l a d á s a (névszer int i 
s z a v a z á s első í z b e n ; 

4. a Kossuth-utcai 14. sz. (Bészler-féle) ház és az ezzel 
h a t á r o s Rickl- fé le k e r t i t e l e k n e k a r e n d ő r s é g i p a l o t a c é l j a -
i ra m e g v é t e l e (névszer int i s z a v a z á s e l ső ízben). 

Debrecen, 1 9 0 6 s z e p t e m b e r hó 20-án. 

Kovács József, 
polgármester. 



Döntés előtt. 
—r A vi l lamos telep ügyében. — 

A h o l n a p i v á r o s i k ö z g y ű l é s — a z t h i s z e m — v é g l e g e -
sen f o g d ö n t e n i a b b a n a k é r d é s b e n , b o g ) a város i v i l l a m o s -
t e l e p e t a k é t p á l y á z ó c é g k ö z ü l m e l y i k é p í t s e föl. Mielőt t 
e döntés j o b b r a , v a g y b a l r a b e k ö v e t k e z i k , s z ü k s é g e s n e k 
t a r t o m az ü g y n e k m é g e g y s z e r i m e g v i l á g í t á s á t . Nem táma-
d o k s e n k i t . Nem s é r t e k s e n k i t . Csak v á r o s u n k n a k e l ő t t e m 
e g é s z e n t i s z t á n á l ló é r d e k é r e k i v á n o k r á m u t a t n i . T é n y e k e t 
' s o r o l o k i e l . É s szavaimatr a t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g ösz-
nzes t a g j a i h o z i n t é z e m . 

Az a h á r o m szempont , a m e l y b ő l a f. é v i ápr i l i s 20-án 
t a r t o t t k ö z g y ű l é s b e n v i z s g á l t u k ez ü g y e t , m a is f e l t é t l e n ü l 
figyelembe veendő. 

Első a magyarság szempontja. Szerintem ez a 
m a g y a r i p a r m e g t e r e m t é s é n e k c é l j á b ó l a n n y i r a f o n t o s , 
h o g y ha o lyan p á l y á z ó c é g ü n k volna, m e l y n e k m é g az 
a l a p t ő k é j e is m a g y a r : e z t a c é g e t k e l l e n e t á m o g a t n u n k , 
vo lna b á r e n n e k d r á g á b b az a j á n l a t a . De i lyen p á l y á z ó n k 
nincs. Mind k é t v e r s e n y z ő c é g r é s z v é n y e i n e k e g y r é s z e ide-
g e n k é z b e n van. -— E z k ö z t u d o m á s u . — E t t ő l e l t e k i n t v e 
m i n d a k é t c é g e t m a g y a r c é g n e k t e k i n t i k az i l l e t é k e s 
t é n y e z ő k . 

A K o s s u t h Ferenc m i n i s z t é r i u m á n a k n y i l a t k o z a t a sze-
r i n t e g y i k v e r s e n y z ő c é g o lyan m a g y a r , m i n t a m á s i k . 

H a d i k b e l ü g y m i n i s z t e r i á l l a m t i t k á r l e i r a t a s z e r i n t 
b á r m e l y i k c é g r e m e g n y u g v á s s a l b i z h a t ó a vá l la la t . É s ez 
n e m c s a k . a m e g b í z h a t ó s á g n a k , h a n e m b i z o n y á r a a m a g y a r -
s á g n a k i s e l i smerése. 

A M a g y a r Védő E g y e s ü l e t h i v a t a l o s k ö z l ö n y é n e k az 
„ I p a r v é d e l e m n e k " , mely a t u l i p á n - j e l v é n y t u g y a n c s a k ko-
m o l y a n veszi , s z e p t e m b e r 1 -sói s z á m a e g y hozzá i n t é z e t t 
k é r d é s r e m i n d a k é t c é g e t e g y e n l ő e n m a g y a r c é g n e k 
j e l e n t i ki és h i rde tés i r é s z é b e n a k é t v e r s e n y z ő c é g hirde-
t é s é t e g y m á s u t á n (a S c h u c k e r t é k é t e l ő b b ) közl i . 

De a z t vé lem, az sem c s e k é l y f o n t o s s á g ú do log , h o g y 
a z 1905. nov. 7-én t a r t o t t b i z o t t s á g i k ö z g y ű l é s az Á l t a l á n o s 
Villamossági Társulatnak, mint\idegen cégnek kizárása 
illán a k é t v e r s e n y z ő c é g e t u j a b b a j á n l a t t é t e l r e s z ó l í t o t t a 
föl. Ezzel , v a l a m i n t m e g b í z h a t ó s á g u k a t , u g y m a g y a r vol tu-
k a t is e l i smerte . Debrecen v á r o s k ö z ö n s é g é h e z n e m i l l ik 
a k ö v e t k e z e t l e n s é g . E n n y i ta lán e l é g i s v o l n a i t t . 

De m é g r á m u t a t o k a k ö v e t k e z ő k r e . 
Az 1 9 0 5 . nov. 7- iki k ö z g y ű l é s ó ta a Ganz és T á r s a 

c é g v i l l a m o s o s z t á l y a épen azzal az i d e g e n c é g g e l e g y e s ü l t , 
a m e l y e t a k ö z g y ű l é s a t o v á b b i p á l y á z a t b ó l k i z á r t . Mit k í v á n 
i t t a k ö v e t k e z e t e s é g ? E z az e g y i k . A m á s i k az, h o g y , ha 
m a g y a r i p a r t a k a r u n k pár to lni , nem j á r u l h a t u n k ahoz, h o g y 
a g a z d a g a b b Ganz-cég m e g ö l j e a s z e g é n y e b b Siémens — 
S c h u c k e r t céget . 

A második szempont a megbízhatóság. Itt köny-
n y e n m e g é r t h e t j ü k e g y m á s t . M i n d e n k i e l i smer i , — a k é t 
c é g is e g y m á s r ó l — h o g y mind a k é t p á l y á z ó m e g b í z h a t ó . 
E l h i b á z o t t a l k o t á s a — t e r m é s z e t e s e n — m i n d a k e t t ő n e k 
van. Hiszen e m b e r e k d o l g o z n a k m i n d a ke t tőné l . De két-
s é g t e l e n , h o g y , m i n t H a d i k á l l a m t i t k á r í r j a , mind a k e t t ő r e 
t e l j e s m e g n y u g v á s s a l b i z h a t ó a vá l la la t . Már az első szem-
p o n t a l a t t is v e t e t t e m e d o l o g r a e g y - k é t o l d a l p i l l a n t á s t . 
T ö b b e t i rni er rő l fe les leges . 

Harmadik, de nem legkevésbbé fontos szempont 
az olcsóság szempontja. Az a j á n l a t i v é g ö s s z e g b e n 2 5 , 9 5 3 
k o f o n á v 1 o l c s ó b b a S i e m e n s — S c h u c k e r t m ű v e k a j á n l a t a . 
E r r e Ganzék a z t m o n d j á k , h o g y a z a berendezés , m e l y e t ó k 
a j á n l a n a k , 2 8 , 0 0 0 k o r o n á v a l é r t é k e s e b b , m i n t az, a m e l y e t 
S i e m e n s e k a j á n l a n a k . É s e z t a 2 8 , 0 0 0 k o r o n á t i g y r é s z i é -

K a z á n o k u t á n i k ü l ö n b ö z e t 
G ő z g é p e k . , 
G e n e r á t o r o k u t á n i „ 
Kapcsoló t á b l a u t á n i k ü l ö n b ö z e t 
O s z l o p o k „ „ 
Mérő s z o b a „ „ 

8 0 0 0 K 
4 0 0 0 K 
8 0 0 0 K 
1 0 0 0 K 
4 0 0 0 K 
3 0 9 0 K 

Ö s s z e s e n : 2 8 , 0 9 0 K 

E r r e m i n d e n e k e l ő t t a z t j e g y z e m m e g , h o g y , ha i g a z v o l n a 
ez az á l l í t á s : azzal a Ganz-cég n e m é r n e semmit . Hiszen a 
pályázati hirdetmény u g y szólot t , h o g y a p á l y á z a t i 
föltételektől eltérő a j á n l a t n e m v é t e t i k f i g y e l e m b e . Már 
m o s t a Ganz-cég a j á n l o t t a b e r e n d e z é s n e k á l l í t ó l a g o s é r t é k -
t ö b b l e t e c s a k a p á l y á z a t i f e l t é t e l e k t ő l v a l ó e l t é r é s ered-
m é n y e vo lna, ha e g y á l t a l á b a n v o l n a ; m e r t a S i e m e n s c z é g 
s z i g o r ú a n a, p á l y á z a t i f e l t é t e l e k h e z t a r t o t t a m a g á t . De m e g , 
ha a S i e m e n s ó k - a j á n l o t t a berendezés , t ö k é l e t e s e n m e g f e l e l 
a s z ü k s é g l e t n e k , m i n e k v á s á r o l j u n k mi d r á g á b b , v a g y i s 
d r á g á b b n a k á l l í t o t t f e l e s l e g e s b e r e n d e z é s t ? Hát v a n mi-
n e k ü n k a b l a k o n k i d o b n i v a l ó p é n z ü n k ? 

A d o l o g a z o n b a n u g y áll, a m i n t a s z a k m i n i s z t é r i u m 
á l l í t j a . U g y neveze tesen, h o g y G a n z é k n a k a z a z é r v e l é s e , 
h o g y az 6 b e r e n d e z é s ü k é r t é k e s e b b , m e r ő b e n ö n k é n y e s . 
P u s z t a ál l í tás . 

M i n d e n e k e l ő t t a n i é r ó s z o b á t h a g y j u k k i a j á t é k b ó l . 
M é r t ez a p á l y á z a t o n k í v ü l áll. 

A k a z á n o k n á l f e l v e t t é r t é k t ö b b l e t n e m f o r o g f e n t . 
M e r t v a l ó t l a n á l l í tá s az, h o g y S iemensek o l c s ó b b (Stir l íng-
féle) k a z á n o k a t - a k a r n a k szá l l í tani . T e s s é k m e g n é z n i a j á n -
l a t u k a t . I g a z a van a s z a k m i n i s z t é r i u m n a k , a K o s s u t h Fe-
r e n c m i n i s z t é r i u m á n a k : S iemensek é p p e n o l y a n k a z á n o k a t 
szá l l í tanak, m i n t Ganzék. 

A g ő z g é p e k u t á n f e l v e t t é r t é k t ö b b l e t is c s a k a Ganzék 
k é p z e l e t é b e n v a n meg. Ö k i s c s a k 4 0 0 l ó e r ő s g é p e t a j á n -
l a n a k . m i n t S iemensék . Sót a Ganzék g é p j e l e g f e l j e b b 4 0 0 
lóerőt f e j t ki, m í g a S i e m e n s e k é átlag 4U0 lóerőve l dol-
g o z i k . I t t t e h á t a S i e m e n s e k j a v á r a f o r o g f e n t é r t é k t ö b b -
let. L e g a l á b b a s z a k m i n i s z t é r i u m n y i l a t k o z a t a az el len-
k e z ő á l l i t á s sá l s z e m b e n ezt á l l í t ja . 

A k a p c s o l ó t á b l á k és az o s z l o p o k é r t é k t ö b b l e t e sz in-
tén c s a k k é p z e i t m e n n y i s é g . S i e m e n s é k é p e n o l y a n é r t é k ű 
k a p c s o l ó t á b l á t é s o s z l o p o k a t a d n a k , m i n t Ganzék. 

Ami a g e n e r á t o r o k a t i l let i , Ganzék t é n y l e g n a g y o b b a -
k a t és é r t é k e s e b b e k e t s z á l l í t a n á n a k . E z e k a z o n b a n fö lös-
l e g e s e k . A S i e m e n s e k g e n e r á t o r a i a s z ü k s é g l e t n e k és a 
k i í r á s n a k t ö k é l e t e s e n m e g f e l e l n e k . 

Most ö s s z e g e z z ü n k . A S i e m e n s e k a j á n l a t a 2 5 , 9 5 3 k o -
r o n á v a l o l c s ó b b . Ganzék 8 0 0 0 k o r o n á v a l (állítólag enny i-
vel) é r t é k e s e b b g e n e r á t o r o k a t í g é r n e k . E z 8 0 0 0 k o r o n a az 
ő j a v u k r a . E z t az ö s s z e g é t a z ó va l la la t i f ő ö s s z e g ü k b ő l le 
k e l l vonni . V a l a m i n t a m é r ő s z o b a á r á t i s : 3 0 9 0 k o r o n á t . 
Ez ö s s z e s e n 1 1 , 0 9 0 k o r o n a . Ha e z t a 2 5 , 9 5 3 k o r o n á b ó l 
l e v o n j u k : m a r a d 1 4 j 8 6 3 = t i z e n n é g y e z e r n y o l c s z á z h a t v a n -
h á r o m korona,. 

E n n y i v e l f e l t é t l e n ü l o l c s ó b b a S i e m e n s e k a j á n l a t a . E z 
a számítás , min£ m i n d e n k i l á tha t ja , i g a z s á g o s . 

- Meg k e l l a z o n b a n j e g y e z n e m , h o g y a Ganz c é g j a v á r a 
i t t f e l s z á m í t o t t 1 1 , 0 9 0 k o r o n a o l y a n é r t é k , mely a p á l y á z a t 
k e r e t e i t tú l lép i é s i g y ez s e m v e h e t ő k o m o l y a n figyelembe. 
M é r t i s m é t l e m : m i n e k ^ v e g y ü n k d r á g á b b b e r e n d e z é s t , h a 
az o l c s ó b b i k is t ö k é l e t e s e n m e g f e l e l ? 

És,_ha m é g s z ü k s é g l e s z a h a r m a d i k g é p c s o p o r t r a i s : 
a k k o r Ganzék m é g t ö b b e l f o g n a k d r á g á b b a k lenni. P e d i g 
a h a r m a d i k g é p c s o p o r t b e á l l í t á s á t a v i l l a m o s e r ő s z ü k s é g l e t 
e lőre l á t h a t ó n ö v e k e d é s e m i n d e n e s e t r e s z ü k s é g e s é f o g j a 

E g y szó, m i n t s z á z : v á r o s u n k i s m e r e t e s p é n z ü g y i hely-
zete, v i l á g o s a n l á t h a t ó é r d e k e a z t k í v á n j a , h o g y a S iemen-
s é k m i n d e n e k b e n t ö k é l e t e s e n megfe le lő, d e a Kossuth mi-
n i s z t é r i u m a s z e r i n t „ j e l e n l é k e n y e n olcsóbb® a j á n l a t á t fo-
g a d j u k el. 

M é g e g y p á r s z ó t ! 
A l e v e g ő b e n k e r i n g az a mende-monda, h o g y a bel-

ü g y m i n i s z t é r i u m b ó l b i z a l m a s u ton a Ganz c é g g y ő z e l m é t 
s ü r g e t i k és a S iemens-fé le a j á n l a t e l f o g a d á s á t n e m f o g j á k 
m e g e r ő s í t e n i . Hát ez c s a k mende-monda. H a d i k á l l a m t i t k á r 
l e v e l e b i z o n y í t j a , m e l y r e h i v a t k o z t a m és m e l y szer int m i n d 
a k é t c é g r e m e g n y u g v á s s a l l e h e t b ízni a te lep f e l á l l í t á s á t . 
É s ez a mende-monda, t e s s é k elhinni, nem t i s z t a f e g y v e r . 
A b e l ü g y m i n i s z t é r i u m e b b e n a k é r d é s b e n n e m f o g l a l t á l lá s t . 
De a k e r e s k e d e l e m ü g y i m i n i s z t é r i u m i g e n i s h a t á r o z o t t a n 

I n y i l a t k o z o t t . 



A m i v é g ü l ez ü g y n e k p á r t k é r d é s é t é t e l é t i l l e t i ; e z t 
a e h o g y e e m t u d o m helyese lni . Nem p o l i t i k a i d o l o g ez, 
h a n e m t i s z t á n p é n z ü g y i dolog . K é t c é g n e k t i s z t á n üz le t i 
v e r s e n g é s é r ő l v a n i t t szó és ezzel k a p c s o l a t b a n a v á r o s 
a n y a g i é r d e k é n e k m e g v é d e l m e z é s é r ő l . S a j n á l o m , h o g y a 
f ü g g e t l e n - p á r t é r t e k e z l e t e i n n e m n y i l a t k o z h a t o m e dolog-
ról . De, b á r a f ü g g e t l e n s é g i p r o g r a m m n a k m i n d e n k o r b u z g ó 
h i v e v o l t a m és v a g y o k ( tanú r á a z e g é s z H a j d ú v á r m e g y e 
és e n e m e s v á r o s k ö z ö n s é g e ) a f ü g g e t l e n p á r t i b i z o t t s á g i 
t a g o k é r t e k e z l e t é r e a p á r t e l n ö k s é g nem s z o k o t t m e g h í v n i 
— n y i l v á n a m i a t t a s z e m é l y e s v i s z o n y m i a t t , a m e l y -
ben v a g y u n k e g y m á s s a l . E y e n f o r m á n i t t k e l l k i m o n d a n o m , 
h o g y , ha minden l o g i k a e l l e n é r e —. m é g i s p á r t k é r d é s s é 
a k a r j a tenni v a l a k i e z t a k é r d é s t , a k k o r ez c s a k a Siemen-
s é k é r d e k é b e n t ö r t é n h e t i k , m e r t a S iemensek a j á n l a t a mel-
l e t t n y i l a t k o z ó m i n i s z t é r i u m élén K o s s u t h F e r e n c áll, a k i , 
h a j ó l tudom, az o r s z á g o s f ü g g e t l e n s é g i p á r t n a k e lnöke. 
P á r t k é r d é s e k b e n talán i n k á b b az o r s z á g o s p á r t e l n ö k nyo-
m á b a n k e l l n e k ü n k h a l a d n u n k , h a m á r mindenáron p á r t -
k é r d é s t a k a r u n k csinálni . 

J á n o s i Z o l t á n . 

A z 1 9 0 7 . é v i k ö l t s é g v e t é s b e v é t e l e i é s k i a d á s a i r o v a -
t á n a k ö s s z e s í t é s e . 

P é n z t á r i m a r a d v á n y í904>. é v v é g é v e l : 1 6 , 4 1 4 k o r . 5 6 fill. 
Sámsoni b i r t o k . . . . . . . . . . . . 

b 1 0 , 9 6 5 . 
S z o v á t i b i r t o k , . . , . . . 130,731 » 

Debreceni b i r t o k : 
Szántó- és k a s z á l ó f ö l d e k . . . 3 9 6 , 5 8 5 . 3 3 . 
H o r t o b á g y i l e g e l ő és r e n d ő r s é g e 1 9 0 , 6 6 6 , 14 . 
M e n c s . . . . . . . . . . . . - . . . , . . 3 1 , 5 1 2 , 4 0 „ 
E r d ő s é g .... : . . . . . . 3 6 5 , 7 1 9 ' , 
Vápos i é p ü l e t e k 3 6 7 , 4 2 2 . 94 I 
V á r o s i f ü r d ő . . . . . . . . . 4 , 0 0 0 , 
K ö z v á g ó h í d 1 0 & 5 3 0 » 
Cserép- és t é g l a g y á r t á s 1 4 8 , 0 0 0 . 
K ö n y v n y o m d a .. 2 0 , 0 0 0 » 
F u v a r o z á s . . . 3 9 0 n 
J a v a d a l m a k . . . . . . . . . 1 2 1 , 5 7 7 „ 8 8 I 
V á s á r v á m és piaci j ö v e d e l e m . . . . . . 7 6 , 9 4 9 „ 2 0 „ 
C s e l e k v ő t ő k é k és k a m a t a i . . . . . . 2 2 5 , 5 3 0 n 51 , 
K ö z s é g i m e g a d ó z t a t á s 2 0 3 , 0 0 2 „ 3 5 , 
K ö z i g a z g a t á s . . . . . . 4 4 , 0 1 7 , 3 8 „ 
E g y h á z a k s k Özmü vé lődés i i n t é z m é n y e k 2 4 , 3 1 4 » 84 . V á r o s i r e n d ő r s é g 7 , 9 0 0 „ 
V á r o s i sz ínház 3 , 8 0 0 . 
V á r o s i k ö z m ü v e k . . . . . . . . . . . . 7 5 , 4 9 1 „ 6 6 I 
Á r v a s z é k 3 5 0 , 
K a t o n a s i l l e t ő s é g i ü g y o s z t á l y 2 , 9 9 7 , 
B e t e g á p o l á s . . . . . . 

R e n d e s b e v é t e l : I r 19 fill. 
R e n d k í v ü l i b e v é t e l : 3 4 4 , 4 5 0 „ t - » 

ö s s z e s b e v é t e l : 2 . 9 1 5 , 2 5 7 k o r . 19 611. 

Kiadások. 
Sámsoni b i r t o k . . . 3 , 0 6 8 j o r . 1 6 fill. 
S z o v á t i b i r t o k . . . 2 7 , 0 2 0 3 0 . 

D e b r e c e n i b i r t o k : 
Szántó- és k a s z á l ó f ö l d e k .. 6 1 , 9 0 8 0 2 „ 
H o r t o b á g y i l e g e l ő és r e n d ő r s é g e . . . 1 5 2 , 0 4 4 4 5 „ 
M e n c s . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 3 4 , 8 7 7 9 0 » 
E r d ő s é g .. 1 7 7 , 9 5 8 14 , 
V á r o s i é p ü l e t e k .. 9 4 , 7 1 8 14 , 
V á r o s i f ü r d ő 1 0 8 
K ö z v á g ó h í d .. 5 3 , 6 4 9 3 0 l 
Cserép és t é g l a g y á r t á s .. 9 8 , 2 1 9 7 6 . 
K ö n y v n y o m d a .. 2 7 , 0 0 0 
F u v a r o z á s .. 1 6 , 7 6 5 
J a v a d a l m a k . . . 8 , 7 5 0 8 0 . 
V á s á r v á m és piaci j ö v e d e l e m . . . .. 2 5 , 5 6 6 
S z e n v e d ő t ő k é k és k a m a t a i ,. 5 9 1 , 4 8 3 0 5 . 
K ö z s é g i m e g a d ó z t a t á s 1 ,063 » 5 0 . 

K ö z i g a z g a t á s 3 2 9 , 7 3 2 
E g y h á z a k s k ö z m ű v e l ő d é s i i n t é z m é n y e k 3 2 3 , 3 7 1 
V á r o s i r e n d ő r s é g 2 2 3 , 2 2 1 
V á r o s i s z i n h á z 4 4 , 6 9 8 
V á r o s i k ö z m ű v e k 1 4 3 , 9 1 6 
Á r v a s z é k 4 1 , 1 3 2 
Katonai s i l l e t ő s é g i ü g y o s z t á l y 2 6 , 5 1 9 

» 3 , 0 1 2 

4 8 . 
4 8 , 

R e n d e s k i a d á s : 2 . 5 0 9 , 8 0 3 k o r . 6 8 fill. 

R e n d k í v ü l i k i a d á s : 4 0 5 , 4 5 3 , 51 ' , 

Összes k i a d á s : 2 . 9 1 5 , 2 5 7 k o r . 19 fill. 

Hírek. 
— D r . W o l a f k a N á n d o r e m l é k e z e t e . A r ó m a i k a t h . 

i s k o l a s z é k k i a d á s á b a n j e l e n t m e g a fent i c imü m u n k a , mely 
dr^ Wolafka N á n d o r v . p ü s p ö k e m l é k e i t van h i v a t v a meg-
ö r ö k í t e n i . A m n n k a m a g á b a n f o g l a l j a azon b e s z é d e k e t és 
c i k k e k e t , m e l y e k e t a m e g b o l d o g u l t f ő p a p e l h u n y t a a l k a l m á -
b ó l e l m o n d t a k és m e g í r t a k . A z e l ő s z ó b a n Unger G u s z t á v 
k i r . í t é l ő t á b l a i b i r ó j e l l e m z i a z e l h u n y t p ü s p ö k ö t , u t á n a 
Húsz L a j o s t a n á r í r é l e t r a j z o t b e n s ő m e l e g s é g g e l . Disze 
ezen k ö n y v n e k Jánosi Z o l t á n ev. re f . l e l k é s z n e k »Wolafka 
halálára 1 i r t g y ö n y ö r ű verse. É r t é k e s a z Erős L a j o s 
t h e o l o g i a i t a n á r c i k k e l y e és Csíki; L a j o s e s z m é k b e n g a z d a g 
emlékezute . A f ü z e t b e n t a l á l j u k jászai Rezső f ő g i m n á z i u m i 
i g a z g a t ó e m l é k e z é s é t , Koncz Á k o s tb. t a n á c s n o k Wo-
lafka temetése c. cikkelyét és Irinyi István dr. magas 
r ö p t ű e m l é k b e s z é d é t és m é g e g y é b k e g y e l e t e s s o r o k a t . A 
k ö n y v á r a 6 0 f i l lér . A be fo lyó j ö v e d e l m e t s z e g é n y g y e r m e -
kek^ f e l r u h á z á s á r a f o r d í t j á k . M e g r e n d e l h e t ő Mihaloi/ils: 
J e n ő g y ó g y s z e r t á r á b a n . -

— A z e g é s z s é g ü g y i b i z o t t s á g ü l é s e . T e g n a p dél-
u t á n a z e g é s z s é g ü g y i b i z o t t s á g Korner A d o l f e l n ö k l e t e 
a l a t t ü lé s t t a r t o t t . A z ülésen b e m u t a t t á k a t i sz t i f ő o r v o s i 
á l l á s r a b e a d o t t p á l y á z a t o k a t és a j e l ö l é s t m e g e j t e t t é k . A 
b i z o t t s á g e l ső h e l y e n T ü d ő s Kálmán dr.-t, m á s o d i k h e l y e n 
V a r g a E m i l t dr.-t, é s h a r m a d i k he lyen B a l k á n y i E d e dr.-t 
je lö l te . W e s z p r é m y Zol tán fő i spán, — m i n t é r t e s ü l ü n k — 
m á r a n a p o k b a n k i n e v e z i a t i sz t i f ő o r v o s t . A z e g é s z s é g -
ü g y i b i z o t t s á g az ü lés v é g é n l e g n a g y o b b e l i s m e r é s é t f e j e z t e 
k i V a r g a E m i l dr .-nak, a k i k i l e n c h ó n a p o n á t a l e g n a g y o b b 
b u z g a l o m m a l v é g e z t e a t i sz t i f ő o r v o s i t e e n d ő k e t . 

— A nagyerdei gyógyfürdő. Hányan vannak városunkban is, 
akik elmennek hidegvíz kúrára meszsze idegenbe, tengerpénzt áldozva, 
holott a hidegvizgyógymódot ép ugy használhatnák a Nagyerdőn, hol 
a vizgyógymód minden modern eszköze, a.fürdöbérlö elismert szak-
tudománya, lelkiismeretes gyógykezelése rendelkezésükre áll. A für-
dőbérlő Balkányi Ede dr. főorvos a legnagyobb áldozatkészséggel tartja 
fenn a fürdőt, nagy költséggel felszerelte azt a modern hygienia minden 
eszközével oly és olcsó áron kúráltathatja magát mindenki, mint sehol a 
világon. A viz alkalmazása gyógyczélokra, hőmérsék-, alak- és időtartam 
tekintetében , oly sok változatosságot enged, hogy azt a .legkülönbözőbb 
betegségeknél eredménnyel alkalmazhatjuk. Általában á vizgyógymód ed-
zŐleg, éltfetőleg és erősitőleg hat. Az anyagcsere fokozódása, az ideg-
rendszernek kedvező befolyásoltassa által a beteg szerveknek meg-
változott működésűk idéztetik elő. Sem fiatalja, sem öregje nem 
zárandó ki a liidegvizgyógymód alól. A fiatal szervezet erőteljesebben 
fejlődik és gyarapszik mellette, mig a magasabb korban a hanyatló 
erőket felélénkíti és a lassan működő szerveket felfrissíti. Eredmény-
nyel alkalmazható tehát a vizgyógymód és annak különféle alakja: 
1. Súlyos betegségek utáni elgyengüléseknél. 2. Erősödési és edzési 
szempontból, a légzőszerveknek huruto' állapotra való hajlamánál. 3. 
Táplálkozási zavaroknál, u. m. vérszegénység-, sápkór-, kövérség-, 
köszvény-, görvélykór- és czukorvizelésnél. 4. Gyomor-, bél- és máj-
betegségeknél. 5. Vérkeringési zavaroknál, vértolulás- és aranyeres 
bántalmaknál. 6. Rheuma- és idegbáníalmaknál. 7. Az idegrendszer 
megbetegedéseinél, a neurasthenánál, ennek sokoldalú jelenségeinél, a 
mint: fejgörcs, szédülés, fejnyomás, levertség, szellemi és testi kime-
rültség, álmatlanság, asthma, ideges szivbántalmak, a gyomor-, bél-
és nemi szervek neurastheniájánál, hystpriánál, Basedow-féle beteg 
ségnéí, görcsös és hüdéses állapotoknál. — A nagyerdői hidegviz-
gyógyintézet modern és czélszerü berendezése, fekvése és kitűnő puha 
vize fölötte alkalmas tényezők a vizkurának sikeres használatára. Fő-
városi szakértői személyzet végzi a teendőket, az árak mérsékeltek. 
Orvosi felügyelet. Az intézet egész nap nyitva férfiaknak; d. e. 9 
óráig és d, u. 5—8 óráig; nőknek: d. e. 9 órától d. u. 5 óráig. 
Kiki keresse meg elvesztett egészségét a nagyerdői hidegvizgyógy-
intézetben. 


